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o Speech-to-text interpreting = live titling

o QWERTY

o Steno

o Interlingual respeaking / transpeaking

o Automatic speech recognition + machine translation
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o How is respeaking currently being trained and delivered?

o Is it feasible and, if so, what is the preferred background & skills?

o What is the profile and competences?

o What would a training course look like?

o What training materials are needed?

o Does the course work?

o How can it be implemented on TV and in live events?
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o IO1: Assessment of respeaking training and practice
o Some face-to-face and online training available for intralingual respeaking

o Mostly within audiovisual translation courses and not enough

o Very different national practices

o Interlingual respeaking: very sporadic practice and virtually no training
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o IO1: Assessment of respeaking training and practice
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o Feasibility: thorough training is needed (3-6 months)

o Multitasking, live translation, dictation

o Simultaneous interpreters, intralingual respeakers, subtitlers
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o Birth and development of a new technique

o Current relevance (remote access & translation)

o Fully/semi automatic alternatives
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